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AHHOTanMs

Cratbsl TIOCBsILIeHA aHa/IM3y BepOasbHBIX CTpAaTerui TaKTUUHOro oOIieHus B auanorax ¢uabmos “Notting Hill” u “The
Devil Wears Prada”. WccienoBaHue HarpaB/eHO Ha BbISIBJIEHHE SI3bIKOBBIX CpeACTB, 00eCreurBarol[UX TO/Aep/KaHue
COLMa/IbHOTO ¥ SMOLMOHA/NBHOrO OanaHca B KOMMyHMKalud. Ocoboe BHMMaHHWe VAensieTCsl CTpaTerusM CMsrYeHus,
WICTI0/Ib30BaHHIO0 KOMIUIMMEHTOB, CaMOWPOHHM, KOPPEKTHPYHIOIMX BOINPOCOB M MOJANbHBIX KOHCTPYKLMHM. ABTODEI
paccMaTpUBalOT COOTHOLIEHHe peueBbIX CTpaTerMii M TaKTMK B paMKax IparMaTM4yecKoro I0JXOfa, a TakKe IPOBOJST
COTIOCTaBUTE/IbHBIM aHa/MM3 Ipod)ecCHOHANBHOTO M TIOBCEAHEBHOIO [AMCKYpCa, YTO I103BOJISIET BBIIBUTH pasIvuMs B
peanusali SI3BIKOBOTO TakTa. B Xofe HCC/IefOBaHMs aBTOPbl MPHMIIA K BBIBOAY O TOM, UYTO B YC/IOBUSIX Hepapxuu
npeo0/a/jafoT CTPaTervy JIaB/ieHUss W KOHTPOJIs, TOTAAa Kak B He(OopMasbHOM OOIIeHWH JOMHHHUPYIOT KOOTepaTUBHBIE U
CMsAryaroLye CpejCcTaa.

KnioueBble c/i0Ba: SI3LIKOBOM TakT, BepbasbHbIE CTPATETHH, XYAOXKECTBEHHbIM (UIBM, KOMMYHHKAaTHBHAs
3((PeKTUBHOCTb, KOPPEKTHOCTb PEUMU.
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Abstract

The article analyses the verbal strategies of tactful communication in dialogues from the films “Notting Hill” and “The
Devil Wears Prada”. The study aims to identify the linguistic devices that help maintain social and emotional balance in
communication. Particular attention is paid to strategies of softening, the use of compliments, self-deprecation, corrective
questions and modal constructions. The authors examine the relationship between speech strategies and tact within a pragmatic
framework, and also conduct a comparative analysis of professional and everyday discourse, which allows to identify
differences in the application of linguistic tact. In the course of their research, the authors concluded that strategies of pressure
and control prevail in hierarchical settings, whereas cooperative and mitigating devices dominate in informal communication.

Keywords: linguistic tact, verbal strategies, feature film, communicative effectiveness, correctness of speech.

BBepenue

B coBpeMeHHOM aHIJIOSI3BIYHOM [JJMICKypCe TaKTHUHOCTb BBICTYTIAeT OJHMM M3 K/IIOUEBBIX CPEJCTB IOZJeprKaHUs
ME>KTMYHOCTHOTO B3aUMO/IEMCTBHS 1 CO3/IaHsl O/1aronpUsTHOrO KOMMYHUKAaTHBHOTO KiMMata. KnHO(UIbMBI, Kak oTpaXkeHHe
JKUBOH peud U Ky/IbTypPHBIX HOPM, NPeACTaBIsAoT coboii 6oraThlii MaTeprast [/isl UCCIe/i0BaHMUs S3bIKOBBIX CPEZICTB BbIpasKeHHs
TakTa. AKTyalbHOCTb MCC/IeH0BaHUS 3aK/IFOUaeTCsl B TOM, UTO B YCJIOBHSX I700anM3aliuy U aKTHMBHOTO pPaclpoCTpaHeHUs
aHIVIOSI3bIYHOI0 MeZaKOHTeHTa BOIPOC aZleKBaTHOI'0 BOCIPUSTHS U BOCIIPOM3BeJeHUsT TAKTUUHOM (popMbI BbICKa3bIBaHUN B
KHUHO NpHoOpeTaeT MPaKTHUeCKYI0 M TeOPeTUYeCKYI0 3HAUMMOCTb.

Llesipro HalIeTO WCCAEeOBAHMS SIBJISIETCS BBISIB/IEHHE W OMMCAaHKe Crieli(HKH S3bIKOBOTO TaKTa B aHIVIMHCKOM SI3bIKe Ha
Marepuajie AUajoroB TlepCcoHaxel xynokecTBeHHbIX pumpmoB “Notting Hill” [12] u “The Devil Wears Prada” [14]. HayuHas
HOBHW3HA UCC/Ie/|0BaHUsI 3aK/TI0YaeTCsl B TOM, YTO HECMOTPSI Ha obusme paboT, posib KMHO KaK KOPITyCa ayTeHTUYHBIX /IajIoroB
TOKa MCCJIe/oBaHa HeJJOCTAaTOUHO TIOJTHO. AHA/M3 [[UAJIOTOB B MCC/IEAYEeMBbIX HaMU XY[O’KECTBEHHBIX KMHOJIEHTAX I03BOJISET
BBISIBUTH BepOasibHblE U TTapaluHIBUCTHUECKHE CTpaTeryy, obecneurBaroiiye cobsrofieHre HOpM BeX/IUBOCTH, KOPPEKTHOCTh
Y SMOLIMOHA/IbHY0 NIPHEeM/IEMOCTb BbICKa3bIBaHUH.

Bri6bop ¢unemos “Notting Hill” u “The Devil Wears Prada” B kauecTBe MaTeprasa UCC/IeI0BaHUs 0OYC/IOBIEH TeM, UTO B
HUX TIOKa3aHbl pa3Hble TUTIBI 00ILeHus] B aHIVIOSA3bIUHOM cpezie. B dpunbme “The Devil Wears Prada” repou B3auMozieiicTByOT B
paboueii armocdepe, re BaKHYIO POJb UTPAIOT CTaTyC, TOJUMHEHHe U TipodeccHoHanbHble oTHOWeHus. B “Notting Hill”,
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HaobopoT, 00LIeHNe CTPOUTCS HA JPY)KECKUX U JIMYHBIX OTHOIIEHUSX Mexay reposmu. CorocTaBieHre JaHHBIX (DUIBMOB
TMO3BOJISIeT TIPOC/IEJUTh TO, KaK MEHSIeTCS TaKTHUHOe OOLieHHe B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYalMM W OTHOLIEHHH MeXZy
cobeceJHUKaM¥ Uepe3 JUajory, OTPAXKArOLe 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOM pa3roBOPHOM peun.

®umeM  “The Devil Wears Prada” pacckaseiBaeT 0 MOIo[od >KypHaivicTke JHAW Cakc, KOTopas yCTpauBaeTcCs
aCCUCTEHTKOM IVIaBHOTO peflakTopa MOAHOTO >XypHasna Mupanas! Ilpructiu. OCHOBY HcCieflyeMOro Mareprasna COCTaB/sIOT
peryiiKu Mexay Mwupasgol, JOHau, OMuwM YapaToH M [PYyrMMU COTPYAHUKaMH pelakldy, B3aUMOZelCTBYHOUVMU B
yCJIOBUSIX CTporoit mpodeccroHanbHoi mepapxuu. @uneM “Notting Hill” pacckaspiBaeT MCTOpHIO 3HAKOMCTBa Bjajeblia
KHIDKHOTO MarasuHa YuibsiMma Takepa M u3BecTHOU akTpuckl AHHBI CKOTT. B Xofie vicciieoBaHusi pacCMaTpUBalOTCs AUAIoru
MeXJy YunbsiMOM, AHHOHW, a Takke ZIpyroM IyiaBHOTO repost CriaiikoMm, oOILjeHHe C KOTOPBIM WJUTFOCTPHPYeET CIIeLU(UKY
ToBcefHeBHOW He(OpMabHOW KOMMYHHKAL[UM, J[PY’KeCKOrO B3aWMOZEHCTBUSI W HCIO/Ib30BaHUS TAKTUYHBIX DPeueBBIX
CTpaTerui.

B ZiaHHOM HMCC/le0BaHWH UCTIO/IB3YEeTCsT KOMIT/IEKC METO/IOB JIMHTBUCTUYECKOTO aHa/mi3a: KOHTeKCTYa bHO-CUTYaTUBHBIN 1
nparmMaTuuecKyil aHan3, MeTog, JUCKYPC-aHasIi3a, OIUCcaTe/IbHbIA METO/, METOZ, CIIIOLIHON BHIOODKU.

3HauMMBIHA BK/IaZ B H3yuyeHHe TpobneMaTHKM OCOOEHHOCTell KOMMYHHKATUBHBIX TAKTHK UM CTpaTervii peueBOro akTa
BHeC/M Takue ucciegosareny Kak T.I I'pymeBunikas, JI.C. I'ypeBuy, B.3. TembsHkoB, O.A. Eptyienko, E.O. Onapuna, 11.FO.
Parynpanosa, C.A. Cyxux, [)x. Karrunr, T. Pakegson, T. Illonsre u gp.

KroueBbIM MOHATHEM HACTOSIIIIETO WCC/IEOBAHMS BBICTYIIAeT SI3bIKOBOM TaKT, paCCMaTPHBaeMbIi Kak KOMMYHHKaTHBHOe
KauecTBO peud, obecrieunBaroliee eé yMeCTHOCTb, KODPEKTHOCTb M COOTBETCTBHE COLMATbHBIM HOPMaM B3auMOJelCTBus. B
paMKax IparMaTHyeckoro MOAX0fa S3bIKOBOM TaKT TeCHO COOTHOCHTCS C TIOHSTHEM pedyeBBbIX CTpPaTerwid M TAKTHK. PeueBas
CTparerusi IOHMMAeTCsI KaK COBOKYTTHOCTh KOMMYHHMKATHBHBIX JeHCTBHH, HAllPaBIeHHBIX Ha I0CTKEHNE OTpe/ie/IEHHON 1ieh
o01LeHys, TOra Kak peueBasi TAKTHKA TIpe/iCTaB/sieT cO00M KOHKPEeTHbIe SI3bIKOBBIE CPeJCTBA U CIIOCO0bI peanu3aljiy AaHHON
cTpaTeruu B Ipoliecce peueBoro B3aumogeiictsus [4, C. 54].

ITog, TakTMUHBIM OOIIeHWEM B JaHHOM HCC/IEJOBAHMM TMOHUMAETCSl Crocob peueBOro B3aMMOZEHCTBHs, TP KOTOPOM
roBOpSLIMi TIofOMpaeT S3BIKOBbIE CPEJCTBA B 3aBUCHMOCTA OT KOHKDETHOM CHTyalld, XapakTepa OTHOLIEHWH MeXZy
YUaCTHUKaMH OOILeHHs] U UX COLMAJBbHBIX posield. Takoe oOIIeHHe MOXKET BBIPDAKAThCS KaK B CMSTYeHUH (OPMYTHUPOBOK U
CO37laHUM  O/IarompusITHOM arMocdepbl, TaKk W B COOMIONEHWM TIPUHATBIX HOPM KOMMYHUKALMM B YCJIOBHSX
npodeCCOHAIBLHOTO WK CTaTyCHOTO B3aUMOZAEHCTBUSI.

Takum o6pa3oM, peueBble CTpaTeruyl OTMpPeZesiOT 00 KOMMYHHUKATUBHBIN 3aMbICe/T TOBOPSILLEr0, TOTAA KaK TaKTUKU
00ecrieunBalOT ero KOHKDPETHYIO $3bIKOBYIO peayM3aljuio. B paMkax aHIVIOA3BIYHOTO AWCKypca 0cCo0yl 3HauMMOCTb
nproOpeTaloT CTpaTeruy, Harpas/ieHHble Ha MoziepyKaHye MO3UTUBHOM KOMMYHHKALUY, Takie KakK [0XBaja U KOMIUIMMEHT, a
TaK)Ke CTpareruy, CBsi3aHHbIe C BhIpa)KeHHeM HeoZ0OpeHusi, KpUTUKK WM KOPPEKTUPOBKHU IOBe/ieHust co0ece/jHYKa, BKIIOUast
TopULjaHre U ynpék. SI3bIKOBOM TaKT B JAHHOM C/Iy4ae BBICTYIAaeT KaK pery/siTUBHBbIA MeXaHW3M, T03BO/SIIOLIUN CMAryaTh
MOTEeHLMAIBHO KOHQJIVKTHBIE pedyeBble AefCTBHs 1 00eCTIeUrBaTh UX COLMAITBHYIO TIPUEeM/IEMOCTb.

IMToxBana Kak ogHa W3 0a30BBIX CTPATeTHM TAaKTUUHOTO OOIIE€HWs TIPeATIoiaraeT TOJIOKUTENBHYI0 OLeHKY KauyecTB,
JeUCTBUMA WIM JIOCTIDKEHWH afpecata W peayM3yeTcsl MOCPeACTBOM pa3/IMuUHBIX SI3bIKOBBIX cpefcTB. K HUM OTHOCATCA
Me>KZOMeTHble KOHCTpyKuuu (Bravo!), ycroitunBbie Boipakenus (Well done!, Good job!), (hopMbl NpeBOCXOAHOW CTemneHu
npusaratesbHbIX (the best, the most beautiful), a Takke obpasHble Cpe[CTBa s3blKa, TakHe Kak Meradopa u rurepbosa,
yCUMBAIOLIe SKCTIPeCCUBHBIN MOTeHIMa BbicKasbiBaHus [4, C. 45].

KoMruinMeHT, B CBOIO Ouepe/ib, MpeZCTaB/isieT OO0 CTpaTerio, HarpaB/leHHYIO Ha BbIpa)KeHHe T0I0XKUTeNbHOM OLIeHKU
JIMYHOCTH cobeceIHMKa U yCTaHOBJIeHHe 0/1arorpusTHOTO SMOLIOHANIBLHOTO KOHTaKTa. Harbosiee TUIIMUHBIMY CPeACTBaMU ero
peanu3aluu SIBISIOTCS TpU/larate/ibHble, XapakKTepu3yHolire BHEIHOCTE (pretty, handsome), uHTe/l/IeKTya/ibHbIe CIOCOOHOCTH
(clever, smart) m nuuHOCTHBIEe KauecTBa (brave, generous) [9, C. 178]. Peaymm3arust JaHHOW CTpaTeruy HaIPSIMYIO CBsi3aHa C
coOMIoIeHNeM HOPM $I3bIKOBOTO TaKTa, MOCKOJBKY TpebyeT BbIOOpa a/jeKBaTHOU (OPMBI BBIDQKEHUS] B 3aBUCUMOCTH OT
COL[MAJTBHOTO KOHTEKCTa.

ITpoTHMBOMONOXKHBIM TOMOC KOMMYHHMKAaTHBHOIO TIOBefleHUsl TIpe/CTaBleH CTpaTerdsiMM IOPUL|@HUsl U YIIpéKa,
Harpae/leHHbIMHU Ha BbIpa)kKeHHe HeoZloOpeHHs 1 KOpPEKTUPOBKY II0BeZieHHs afpecata. B aHIMiicKoli peun flaHHbIe CTpaTeruu
peayM3yroTcsl C TIOMOIIbIO oLleHouHOU Jiekcuku (bad, horrible, lazy, idiot, coward), Hapeuuii ¢ HeraTUBHOW CeMaHTHKOM,
MOJa/IbHBIX KOHCTPYKUui (should, must, could), a Takke ycTolumBbIX BhIpakeHuit (Shame on you!). CylieCTBeHHYIO pOJib
WTparoT U BOMPOCUTe/bHBIE GopMbl ¢ Why, how, what, KOTOpble B COUeTaHHM C MOAATBHBIMU IJIarojiaMd MOTYT IPHOOpeTarh
9KCITPeCCUBHO-OLIeHOUHbIM xapakrep [6, C. 127]. TIpu 3TOM cTereHb KaTerOpMUHOCTH AAHHBIX BBICKA3bIBAHMM BapbUPYeTCH,
YTO MO3BOJISIET COXPAHATh OaaHC MEXAY KOMMYHUKAaTUBHOW 3 (EKTUBHOCTBIO U COO/TIOIeHHEM SI3bIKOBOTO TAKTa.

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

JIMHTBUCTUYECKOe WCC/Ie[JoBaHWe BepOajbHBIX CTpAaTerduil SI3bIKOBOTO TaKTa Ha MaTepuase KUHO(U/IBMOB OTpakaeT
CcoBpeMeHHbIe TeHZeHLMM TNparMaThKW, OpHeHTHPOBaHHOI Ha M3yueHUe si3blKa B peasbHbIX KOMMYHHKATUBHBIX CHUTyalLlUsiX.
XyoKeCTBeHHbIe TeKCThbl, 0COOEHHO IUA/Or¥ KUHO(MUIBMOB, MPECTAB/ISIIOT CO00M HoraTyro SMIUpUUeCcKyto 06asy, OCKOIbKY
B HHX OpraHMYHO COYeTalTCs JIeKCHUeCKWe, TpaMMaTUYeCcKHe W TIPOCOJUUeCKHUe Cpe[CTBA, a TaKKe COLUa/lbHble U
IMOIL[MOHA/IbHBIE HIOAHCHI B3aMO/[eMCTBYA. B paMKax JJaHHOTO MCC/ie[JOBaHUs aHA/TM3UPOBA/INCH Auanoru GuismoB “Notting
Hill” v “The Devil Wears Prada”, KoTOpble JeMOHCTPUPYIOT pa3/IHuHbIe MOZEIN BepOanbHOro TakTa, BK/ToUask KOMIUTUMEHTEHI,
TIOXBay, MATKYI0 KDUTHUKY U TIOPULIaHHe, Y TI03BOJISIIOT BBISIBUTH MeXaHW3MbI TIOAJep>KaH!sl COL{MAIBHOTO U SMOLIMOHA/IEHOTO
OaslaHCca B MeXKTMYHOCTHON KOMMYyHUKaluu [5, C. 54].

B duieme “The Devil Wears Prada” y»ke B TIepBBIX CI[eHaX BHHO, UTO OOIIleHHEe CTPOWTCS Ha UETKOW HEepapXuH, rje
peueBble CTpaTerdyd HalpsIMyl0 CBsi3aHbl C COL[MA/JIbHBIM CTAaTyCOM YyuaCTHHKOB. Ha 3Tame ycTaHOB/eHMsI KOHTaKTa
TIPOSIB/ISIETCST CTpaTerusi (opMasabHOTO B3aWMOJEMCTBUS, peanu3yeMasi uepe3 HeWTpa/jbHble M MUHUMA/bHO DPa3BEPHYThIE
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perumku. Tak, BbickasbiBanwe “Hi. Uh, I have an appointment with Emily Charlton?” («3ppackre. §1 mpuiuia Ha
cobecenoBanre... ¢ OMWIM Yap/ATOH?») [EMOHCTPUPYET HeyBepeHHOCTb W 3aBHCHMOE TIOJIKEHHe TOBOPSLIEro, 4ro
BbIpakaeTcst yepe3 nay3sl (“Uh”) u cmsaruénHyto ¢opmy Bompoca [2, C. 223].

[anee mposiB/isieTCsi CTpaTers COLMAAbHOTO JIaBJIeHHs], CBsi3aHHasi C OMMCaHWeM YCI0BWM TNpodeCcCHOHAMbHOW Cpefpl.
Peryika “We need to find someone who can survive here. Do you understand?” («Ham Hy)keH UeOBeK, KOTODBIA 371eCh
BbDKUBeT. SICHO?») He sIB/sieTCs NPOCTHIM HWH(OpMUpOBaHMeM. VIcrosb3oBaHMe Ilarosia survive co3filaéT obpa3s >KECTKOH,
KOHKYPEHTHOMU cpe/ibl, @ BOIIpocuTe/bHas (hopMa He TpeJiriosiaraeT peaJbHOr0 OTBeTa, a YCU/IMBaeT BO3/ieiiCTBIe U (PUKCUpYeT
TpeOOBaHUS CUCTEMBI.

B cniepyromiem ripyMepe TpOSIBISieTCsl COLMAMBHOE JaB/ieHre uepe3 MpeyBeIMueHre 3HAUMMOCTU J0/DKHOCTU: “A million
girls would kill for this job” («MWUIMOHBI JEBYIIEK MEUTAIOT 00 3TOM [JO/DKHOCTU»). 3/1€Ch He MPOUCXOAUT MPSIMOU MOXBAJIbI
KOHKDETHOMY YesIOBeKy, HO CO3[aéTCs OIIyleHde HCK/IIOUNTeTbHOW LIeHHOCTH TMO3ULMM. [laHHas perviMKa He TOJIBKO
riepefiaeT OXKUJAHUS TOBOPSILErO, HO U B TO K€ BPEMs BBIMOJIHSAET (PYHKIIMIO MCUXOJOTMYECKOTO JABIEHUST Ha COOeCeHUKa,
TO/luepKUBasi HaNpsDKeHHOCTh M KOHKYPEeHTHBIM XapakKTep, CIoKuBLIMics cutyaiyu [4, C. 14]. Taxke hopMbI OLIEHKH 1 OTKa3a
nprobpeTaroT XapakTep yIpas/jieHUecKrX pellieHuH, a S3bIKOBOI TakT IPOSIB/ISIeTCs He yepe3 CMATrYeHue, a uepe3 cobofieHre
JIOMYCTUMBIX KOMMYHHKaTUBHBIX paMOK BHYTPU MepapXuM.

B 1jes1oM MaHepa peun Mupaszpl B (pr/ibMe sIB/IsSI€TCSI KaTeTOPUYHOM U JIMIIeHa CMATYAIOIIX KOMMYHUKaTHBHBIX CPEJICTB.
Tak, Haripumep, ee ¢pasa “Move it!” («IloObicTpeii»), CcKa3aHHAs B MPUKA3HOM TOHE, MOATBEPXKIAET ee YKeCTKUM CTHU/Ib
o01LeHNs 1 0Ka3bIBaeT 3aKperyieHHY 0 Hepapxuio Ha pabore [2, C. 225].

HekoToprle pemyiviKv yKa3bIBaroT Ha mpeobiiajjaHue B (uibMe BepbOasbHBIX CTpaTeryil mopuranus. Harmpumep, peruivka
“Tell Simone I'm not going to approve that girl...” («Ckaxute CUMOHe, UTO sI He 0fOOpUIA Ty MOJENb...») He TOJBKO
BBbIPa)KaeTCsl KaK Hecoryiacue, HO U HOCHT OL|eHOYHBINA XapakTep. B JaHHOM ciydae peub HleT He 0 HeHTpanbHOM 0TOOpe, a 0
CyObeKTHBHOM BOCIIPUSITUM Ue/IOBeKa, UTO N0JuepKUBaeT Ba)KHOCTb BHEIIHOCTH B IpodecCHOHANBHOM cpefie. MOXHO cienath
BBIBOJ, UTO CTpaTerys MOPUL|AaHHUs HallpaB/eHa He CTO/IBKO Ha BbIpa)keHHe HeHTpa/lbHOIO 0TKAa3a, CKOJIBKO Ha IeMOHCTPALUIo
craryca roeopsiero [3, C. 134].

C 1je/IbI0 KOHTPOJISI MEXKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHWH B KOJIZIeKTHBe (DOPMUDYIOTCS HeIVIaCHble HOPMBI, peryJupyrolue
obmjenue. Tak, Haripumep, BbicKaswiBaHue “You may never ask Miranda anything” («He B3gymaii 3azmaBath Mupan[e
BOIIPOCOB. $ICHO?») SIBIsIeTCS MPSMBIM YKa3aHWeM, 3aKpellleHHeM >KeCTKHX CTPYKTYP TOJUMHeHUs], YCTaHaB/IUBasi TPaHULIbI
JOMYCTUMOTO OOLLeHUs ¥ TIpeJioTBpalLast ux Hapywenue [5, C. 179].

Takum 06pa3oM, TpoaHaIu3UPOBaHHbIe peruinku Gunbma “The Devil Wears Prada” cBUIEeTeNbCTBYIOT, UTO BepbanbHbIe
CTpaTeruy TaKTUUHOTO OOIeHUsl MCIO/Ib3YIOTCS TOBOPSILUMY ISl TIOATBEP)KAEHHsT CBOel CTaTyCHOW IO3ULUM B MepapXuy,
JleMOHCTpallMi CBOeH Ba)KHOCTU M YCTAHOBJIEHHMM TPaHUL] MeX/[y y4aCTHUKaMU KOMMYHHKaruu. Ilpeo6safaroT crparervuu
TIOPHULIaHUs, KOTOpblEe HCIO/B3YIOTCS, YTOObI OKa3blBaTh IICUXOJIOTHUECKOe BO3ZelicTBHe Ha cobecefHUKa, a Takke
WCIIONB3YIOTCSl  OL|eHOUHble BbICKa3bIBaHMS, CIIOCOOCTBYIOIIME 3aKpeIVIeHHWIO BAaCTH B paMkKax C(hOpPMHPOBAaHHON
npodeCcCOHaIbHON CTPYKTYPHI.

Huanoru ¢unema “Notting Hill” mipy aHamu3e, HarlPpOTHB, AEMOHCTPHPYIOT HCIOJb30BaHWe BepOanbHBIX CTpaTerui
TaKTUYHOTO OOIIEeHMs, HarpaBleHHBbIX Ha YCTAHOB/IEHHWE KOM(OPTHON SMOLMOHAIBHON CBA3W W TPOSIB/IEHUS B3aUMHOM
YyBCTBUTEJILHOCTU MEXIy cobeceqHUKaMH. [€pOM WCIIOJb3yIOT CTpaTerry CMSTYeHHs, 4To0bl MUHMMHU3UPOBATh PHUCK
KOH(/IMKTa UM HeJIOBKOM CUTYaL{UH.

Oobpatienue “Hey, you couldn't help me with an incredibly important decision, could you?” («IIpuBeT, He TOMOXKEILIb MHE
PeLUTL XYTKO Ba)KHYIO Tpo0meMy?») IOKasbiBaeT, UTO TOBOPSILMHA IpeyBeJMuMBaeT 3HAUMMOCTb BbIOOpa ¢yTOONKH, TeM
CaMbIM CHIKasi CepPhE3HOCTh CUTYaLMM U CO37aBasi Ipy’KeCKHUi, UTPOBOii TOH o01eHus1. [Tofgo0HOe TIpeyBesiueHre YCUIMBAeT
SMOLIOHA/ILHYI0 BOB/IEUEHHOCTh coOeceJHMKa M OFZHOBPEMEHHO cMsrdaer cam ¢akt obpaieHus 3a cosetom [6, C. 230].
Hanee anamoruuneiii 3¢dekT co3maéTcs yepe3 COMOCTaB/IeHNe HECOTIOCTaBUMBIX siByieHui: “This is important in comparison
to, let's say, whether they should cancel Third World debt?” («Hazeroch, OHa He yCTYIIaeT 10 BaXKHOCTU CITUCAHUS JIO/ITOB
CTpaHaM TpeTbero Mupa»). B JaHHOM QparMeHTe WPOHUS HCIIOJB3YeTCsl AJIsT TOTO, YTOOBI TOAYEPKHYTh abCypJHOCTb
«BaKHOCTH» OBITOBOTO BbIOOpA, UTO CHI’KAET HAIIPSDKEHHUE U JleaeT B3auMogelcTBHe boree HelpuHYX/JEHHbIM [5, C. 178].

B BrickaswiBanuu “I am at last going out on a date with the great Janine, and I just wanna be sure I've picked the right T-
shirt” («$1 HaKOHEL-TO JOTOBOPWJ/ICSA O CBUJAHWU C /)KaHWH U HUKaK He MOTY BbIOpaTh HYXXHYIO0 (DyTOOJIKY») MpPOSIBISIETCS
SMOL[OHA/IbHAsl HEyBePEeHHOCTh Teposi, KOTOpas BhbIPa)KAeTCs uepe3 MpeyBeldueHHe 3HAaUMMOCTH COOBITHS. JTO CO37HaéT
3¢¢deKT caMOMPOHHM: Tepoil OJHOBpEMEHHO W TepekKuBaeT, M OOeCleHWBaeT CHUTyalLulo, 4ToObI chenaTb eé MeHee
HarpsDKEHHOU.

Periuky cobeceJHAKA BBITOMHSIOT (QYHKLIWIO MATKOM OLIEHKU W HeHaBsi3uMBoro coseta. Hampumep, “Yeah, it might make
it hard to strike a really romantic note” («[la, HO B Hell He UyBCTBYeTCsI POMaHTHKM») U “She might not think you had true love
on your mind” («OHa MO>XeT YCOMHUTBCSI, UTO Thl MeUTaelllb 0 O0JIbIION /1I00BU») BHIPXKAIOT MHEHHE B IIPE/TI0/IOKUTETbHON
topme. BMecTo NpsiMoli KPUTUKH UCTIO/Nb3yeTCs CMIrYéHHasi KOHCTPYKLUS C MOJ,a/IbHOCTBIO might, UTO lenaeT BbICKa3blBaHUs
Oosiee TaKTUUHBIMH U He HaBSI3bIBAeT MO3ULIMIO cOOeceHUKa.

IMopaep>kka ¥ CTpeMJIeHUE COXPAHUTD TIOI0XKUTETbHBIM 3MOLIMOHAIbHBIN (OH TPOSIB/ISIOTCA B peruiike “Don'’t despair. If
it's romance we're looking for, I believe I have just the thing” («He magaif ;yxoM. 3HaUUT pOMaHTUKA? Y MeHs eCThb TO, UTO
HY’KHO»). 3[leCh TOBOPSIIMI He TOJBKO YCIIOKaWBaeT cobecefHWKa, HO W IpefjaraeT pellleHUe, TeM CAMBIM IO//iep>KHBast
KOOTIePaTUBHBINA XapakTep OOLeHUsl.

[Hanee B ogHOM M3 3mu30710B peryivika “No, they were, um, prescription” («Het, mpocTo Tam JIMH3BI») I€MOHCTPUPYET
CTpeMJIeHHe OBOPSILLIEr0 CMAIUUTh YTOUHeHHe HH(opManuy. Vcronb3oBaHue nay3bl ¥ BCTAaBKU UM CHIDKaeT KaTerOPUYHOCTb
BbICKa3bIBaHUS U Jie/laeT Peyb MeHee MPSMOii, UTO COOTBETCTBYeT ITPUHL{MITY TAKTUYHOTO O0LI|eHNs B IOBCeAHEBHON CUTYallHH.
OtBer “Groovy” («Knacc») BblpakaeT ofo0peHve, a JpPY)KeCKUH TOH WCIIONMB3YeTCs [Jisi COXpaHeHUs HepopmanbHOrO
XapakTepa Jjuasora.



https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (78) = HioHb © Asrops! ctateH / Authors of the article

B /aHHOI ClieHe MOXKHO Hab/IofIaTh, KaK UCIO/b3yeTcsl Crocob cMsruenus: peur. Tak, Harpumep, pervivka “You should
do more of this stuff” («Torma HbIpsiit yairie!») [eMOHCTPUPYeT OTCYTCTBHE UMIIepaTHBHONW ()OPMBI, HAa UTO yKa3biBaeT ¢popma
rarosia should. DTo MoAYepKUBAET HEMPUHYKEHHbIM XapakTep OOLeHHs, ODUEHTUPOBAHHbBIM Ha COFKeHe, TIPH KOTOPOM
OTCYTCTBYIOT KECTKHE TPaHULIBI MEXKY CObeCceHUKaMU

B cnegyromem smM3ofe Aake TPU TIOMBITKE KOHTPOJS CHUTYallMM WCTOJIB3YIOTCS BEXK/IMBBIE CPEZCTBA, BCE TaKkKe
HarpaeJeHHble Ha coxpaHeHHe KoM(opTHOH armocdepsl Mexay cobecennuxkamu. Tak, ¢pasa “So, look, any messages
today?” («ABTOOTBETUMK C/Iyllla/s?») HOCUT HeUTpasbHbINA XapakTep W He COZep)KUT HU IPHKasHbIX, HU OLIEHOUHbIX (hOpM,
npeficTaB/siss co00M JHib OBITOBOM BOIPOC C LieJIbI0 IMOyueHUs MHGOpPMalu. OTO TOATBEPXKAAeTCS U CefYIO{UM
BorpocoM “So there were two. There were two messages? Right?” («To ectb ux 6b110 Bcero AiBa? Tak?»), KOTOpO€ BBICTYIAeT
He CTOJIbKO Kak TpeOoBaHUe BHITIOHEeHHsT 00513aHHOCTeH, CKOBKO Kak MSTKOe yTOUHeHHe.

W3syuenune nuanoroB ¢unbma “Notting Hill” mo3BossieT cfiesiaTh BbIBOJ, O TOM, UTO BepbasibHble CTPAaTervd TAKTHUHOIO
o0IeHNs TIepCOHaKeH WCMOMB3YIOTCS /i1 TIOA/IePyKaHusl JJpPY’KeCTBeHHOro, He(opMasbHOTO B3aWMOZENCTBUS MeXIY
TOBODSILIIMMH, CMSATUEHHs] arMocdepbl M WCK/IIOUeHHsT KaTerOPUYHBIX BbICKa3biBaHMMA. OlleHKa W COBEThI BBIPAKAIOTCS
HeHaBs13uMBO, YacTo B (hopMe IpeIIo0KeHUH UK PY>KeCKUX peKOMeHAarui, uto obecrieyriBaeT BbICOKUN YPOBEHb PEUEBOTO
TakTa B MEXJIMYHOCTHOM oOmieHnu. CobeceJHUKM HCIIONB3YIOT HPOHHUI0 UM CAMOMPOHMIO, UTO TIO3BOJISIET CHU3UTH
TICHXOJIOTUYeCKOoe [aBieHWsi Ha cobecefHuKa. Vcrionb3oBaHWe HOPM TaKTUYHOTO OOIEHHS M HEHAaBSI3UMBBIX SI3bIKOBBIX
Cpe/ICTB B COBOKYITHOCTH CO3/jaeT KOM(OPTHYIO U HEMIPUHY’K/,eHHY0 KOMMYHHUKaTUBHYIO CpeJy.

3ak/IoueHne

Takum 00pa3om, pe3y/bTaThl UCC/IE0BAHUSA, [TOYUEHHbIE B X0/l aHa/IM3a PervivK repcoHaxkei B ¢uibmax “The Devil
Wears Prada” w “Notting Hill”, TIO3BOMWIM BBIABUTH Da3lUuHble CIOCOOBI WCIOMB30BaHUS BepOajbHBIX CTpaTeryi
TaKTUYHOTO OOIL[eHHs, KOTOpPble BO3HMKAIOT M3-3a XapaKTepa OTHOIIEHWN MeXXAY YYaCTHHKaM{ B3aUMOJeHCTBUs. B mepBom
¢$ubMe ob11ieHre TPOUCXOUT B YC/IOBUSIX »KeCTKOH paboueil cpefibl ¢ BhIpa)KeHHOM Hepapxueli, rie npeobajjaloT cTpaTteruy
TICUXOJIOTUYECKOr0  JiaB/eHus, TOpULjaHusi U (OpPMaJbHOTO KOHTPO/s. BbICKa3blBaHMS OTIMYAKOTCS  KPaTKOCThIO,
KaTerOpMyHOCTbIO U YaCTO JIMIIeHb! CMATYaloLUX CPeJiCTB, YTO OTpakaeT aCUMMETPHIO CTaTyCOB M HOPMaTHUBHYIO CTPOTOCTh
rpo¢eCcCOHAIBEHON CPeJIbI.

B ommuuue ot 3toro, B “Notting Hill” mpeobrasaer cTpaTerysi KOOMEPAaTUBHOTO B3aUMO/EMCTBUs, OCHOBaHHasi Ha
CMSITYEHNUY BBICKa3bIBaHWM, UPOHUM, CAMOWPOHUM U UCIIOJIb30BAHUM MOZAIBHOCTH MpeAIookeHUsl. KOMMyHUKaLUs HOCUT
Goslee paBHOIPABHBIA W JIMYHOCTHO OPHUEHTUPOBaHHBINA XapakKTep, MO3TOMY BepOa/bHbIE CTPATETHWH HAMpPAaB/IEHBI MPEXIE
BCEro Ha MojJep>KaHre 3MOLIMOHAIbHOTO KOHTAKTa U CHIKeHHe MOTeHL[Ma/IbHOW HallpsDKEHHOCTH.

CornocTaBnenye JByX GUIbMOB I10Ka3bIBaeT, UTO peann3aliys BepOabHbIX CTpPaTeryil TaKTUUHOrO OOLeHHs HalpsiMylo
3aBUCUT OT KOMMYHHKAaTMBHOIO KOHTeKCTa U COLMa/IbHBIX pOJied YYaCTHHKOB B3aMMO/JENCTBUS: B MPO(eCcCUOHAILHON cpefie
(“The Devil Wears Prada™) si3bIKOBOM TaKT CBsi3aH C HOPMUPOBaHMeM HepapxXyM U BbIpDaKEHHWEM BJIACTH, TOrja Kak B
TOBCETHEBHOM MeX/TMUHOCTHOM obuienun (“Notting Hill”) oH TposIBIsIeTCsl yepe3 CMSITUeHWe, SMMATHIO U TO[IepXKaHue
PaBHOBeCHSI MeK/ly yUaCTHUKaMH Jparnora.
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